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俄汉领属性单项式定心结构标题句法—语义模式研察
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提 要：领属关系是客观存在的一种限制关系，具有客观性。本文以中俄报刊标题为研究对象，分析俄汉领属性单项式定心结构标题，按核心成分和修饰成分之间的语义关系将其细分为领有关系、从属关系、隶属关系、分属关系、性属关系、其他关系等，提炼出各小类俄汉定心结构标题的句法—语义模式，以期为俄汉标题的计算机自动识别、分类、双语检索和机译提供直接支持。
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1 引言

领属关系是一个原型范畴，领有者是领有成分即修饰语，一般由表示人、物或跟人、物有关的名词来充当，从属者是从属成分即核心，从属者从属于领有者。在形式上通常是由具有“领”和“属”关系的两个NP成分构成的名词短语。本文所探讨的是心语为名词的俄汉定心结构标题，因其心语为名词，故称名性强，广泛用于标题。语法结构中，领属关系属于语义平面，语义内容在隐层，必须映射到显层的句法结构才能显现于外。（张豫峰 1999：41）廖秋忠（转引自张伯江 1994：75）认为，“汉语语流中两个名词性成分，A和B有时存在着这样的语义关系：B或为A的一个部件/部分、一个方面/属性，或为与A经常共现的实体、状态或事件，A为B提供了进一步分解A或联想到B的认知框架”。 由于不同民族对领属结构的认识过程或认识方式不同，其语言中表示领属结构的句法形式也不尽相同，俄语典型的领属结构一般是属格在前，领格在后，偶尔领格在前，属格在后，汉语则是领格在前，属格在后。俄语第二格名词作定语和汉语带“的”的结构是典型的领属结构标记。
本文俄语以俄罗斯«Известия»（Изв.）2006年全年，权威社科类期刊«Вопросы языкознания»(Вопр.яз.), «Русская речь», «Филологические науки»(Филол.науки), «Вестник Московского университета»（Вестник МГУ）和文学期刊«Знамя», «Звезда», «Нева», «Новый мир»各4种近6年（2002—2007年）的标题，汉语以《人民日报》2006年全年、社科类期刊《中国语文》、《当代语言学》、《外语教学与研究》、《现代外语》和《世界汉语教学》、文学期刊《人民文学》、《收获》、《十月》和《当代》近6年（2002—2007年）的标题为研究对象。由分析可知，俄汉表领属关系的名词性单项式定心结构标题具有以下语义关系。

2 领有关系

领有关系主要指人与物之间的关系，即某事物属于某人，它是最典型的领属关系。俄语充当领有定语的有第二格名词、代词、形容词、前置词结构等，其中第二格名词是典型的领有定语，领有定语若用名词二格表示，则意义较为概括，若用该名词派生的形容词表示，意义则较为具体；汉语定语无此区别，一律由名词或代词表示，心语间可用或略去结构助词“的”。俄语第二格名词作定语相当于汉语带“的”定语，汉语不带“的”的结构往往离原型的领属范畴较远，只有带上“的”以后，这种领属关系才得以凸显。俄语二格名词、物主形容词、代词和前置词结构均可充当定语，大多情况下，汉语“的”不能省。
俄汉语领有关系句法—语义结构模式，俄语丰于汉语，有四种：表物一格名词+表人二格名词、表人物主代词+表物一格名词、表人物主形容词+表物一格名词、表物一格名词+表所属关系前置词у+表人二格名词，其中第一类最典型，第四类少见，其语义格概括为“从属者+领有者”或“领有者+从属者”（当定语为代词或形容词时）；汉语有三种：表人名词+的+表物名词、表人代词+的+表物名词、表人名词+表物名词，其中第一类最典型，第三类不多见，定语与心语大多情况下要用“的”，其语义格概括为“领有者+从属者”。如：
（1）Дневник отца (Звезда, 2005, №9) 
（2）Наши праздники (Знамя, 2003, №12)
（3）Володина задача (Изв. 2006. 08. 03) 
（4）Слезы у обменника (Изв. 2006.12.04)
（5）陆玮的草鸡汤（十月，2003，№4）
（6）母亲的花鞋垫（人民日报，2006.05.30）
（7）我的泪珠儿（十月，2002，№5）
（8）托尔斯泰故居（人民日报，2006.09.30）
（9）我的家乡“桃花源”（人民日报，2006.12.19） 

从定语类型看，俄语定语表现形式丰于汉语，既有名词(如例（1）)、代词（如例（2）)、还有由名词派生的形容词（如例（3））和表所属关系的前置词у引导的前置词结构（如例（4））；汉语充当定语的大多是名词（如例（5）、（6）和（8）），还有代词（如例（7）和（9））。俄语例（3）物主形容词володина由人名Володя派生而来，相当于汉语中某个人名+结构助词“的”，俄汉语形容词划分标准不同，俄语形容词是表示物体特征的范畴语法意义的一种词类，汉语形容词是表示事物性质或特征的一种词类。汉语没有物主形容词，俄语物主形容词相当于汉语表人或动物名词定语。从定语位置看，俄语物主代词、物主形容词定语前置，如例（2）和（3），其余定语后置；汉语定语前置。从定语和心语间组合手段看，俄语中，若定语为名词，构成第二格后再与心语组合，如例（1），若定语为前置词结构，整个前置词结构与心语直接组合，若定语为形容词，则性、数、格与所修饰的名词保持一致；汉语则较简单，大多加结构助词“的”，如例（5）—（7）和（9），也有直接组合，如例（8），但例（8）也可加“的”，加“的”后，更加凸显领有者和被领有者之间的领属与被领属的语义关系。
3 从属关系

从属关系又叫称为领属关系，主要指人与人之间的关系，如亲属、姻缘或社会等关系，这种关系一般可看作不可改变的必然关系。俄语充当定语的是二格名词，汉语结构助词“的”不能省，省去后或语义关系发生变化或短语不成立。
俄汉语从属关系的句法—语义结构模式，俄汉语各有两种，俄语有：表人一格名词+表人/动物二格名词、表人物主形容词+表人/动物一格名词，其语义格概括为：“从属者+所属者”或“所属者+从属者”，第一类最典型；汉语有：表人名词/名词短语+的+表人名词、表人代词+的+表人名词，其语义格概括为：所属者+从属者。如：

（1）Помощник китайца (Знамя, 2002, №11)
（2）Дети дьявола (Звезда, 2005, №12)
（3）大老郑的女人（人民文学，2003，№4）
（4）麻风女的情人（收获，2004，№3）
（5）谁的女人（当代，2003，№2） 

（6）社区居民的贴心人（人民日报，2006.05.05）
（7）我们的朋友胡三桥（当代，2005，№6）
从定语类型看，俄汉语充当定语的均有名词，如例（1）—（4），汉语充当定语的还有代词（如例（5）和（7））和名词短语（如例（6）），俄语也有表人物主代词作定语，如мой сын（我的儿子），只是在所调查标题中未见。从定语位置看，俄语定语后置，汉语定语前置。从定语和心语间组合手段看，俄语名词定语，构成第二格后再与心语组合；汉语必须借助结构助词“的”，否则，将会产生歧义，如例（4）“麻风女的情人”，若去掉“的”，变成“麻风女情人”，则有两种理解：“是麻风女的情人”或“麻风女是别人的情人”；再如例（5）“谁的女人”，若省“的”，则短语不成立。
4 隶属关系
定语表示某人或事物的整体，心语表示它的有机组成部分，二者具有整体和部分关系，隶属关系是作为整体的人、事物、现象的集合与某一成员的关系。俄语定语大多用二格名词或名词短语，汉语中，当领格是动物名词时，“的”不能省，表物时，“的”有时可省；而俄语定语无论表人还是表物，用第二格名词或形容词，其语义不变。
俄汉语隶属关系的句法—语义结构模式，俄语少于汉语，有两种：表物一格名词+表人（或动物）/物二格名词、表人物主形容词+表物一格名词，其语义格概括为“部分+整体”，但偶见“整体+部分”模式；汉语有三种：表人（或动物）/物名词+的+表物名词，表人代词+的+表物名词，表物名词+表物名词，其语义格概括为“整体+部分”。 俄汉语义格正好相反折射出俄罗斯民族先部分、后整体，汉民族先整体、后部分的认知心理。如：
（1）Венерин волос (Знамя, 2005, №4)
（2）Лапа тигра (Знамя, 2007, №7)
（3）Шерсть моей любимой собаки (Знамя, 2003, №11)
（4）Ствол ясеня (Новый мир, 2004, №9)
（5）博尔赫斯的面孔（十月，2003，№1）
（6）马小度的牙齿（十月，2004，№1）
（7）父亲的腰（人民日报，2006.10.31）
（8）我的手（当代，2002，№2）
（9）希尔顿烟蒂（十月，2007，№2）
（10）尼洋河的水（人民日报，2006.05.09）
从定语、心语各自的语义看，定语表人或动物时，心语表示人或动物的一部分，如例（1）—（3）和（5）—（8），其中汉语该类标题常见，表示人的组成部分，如“面孔”、“牙齿”、“腰”、“手”等；定语表物时，心语表示物的一部分，如例（4）、（9）和（10）。从定语类型看，俄语定语为第二格名词（如例（2）和（4））、第二格名词短语（如例（3））、由名词构成的物主形容词（如例（1）），汉语充当定语的除名词（如例（5）—（7）、（9）和（10））外、还有代词（如例（8）），俄语也有代词作定语，只是在所调查标题中未见。从定语位置看，汉语定语前置，俄语定语既有前置（如例（1）），也有后置（如例（2）—（4））。从定语和心语间组合手段看，俄语定语为名词时，构成第二格后再与心语组合，其他直接组合。汉语大多借助结构助词“的”，但也有直接组合，如例（9），例（9）可加“的”，但不加“的”更符合汉语习惯。
5 分属关系

定语表示一定的范围、总体，心语则是这一范围或总体的一部分，定语与心语构成分属关系。分属关系的定心短语与表示整体和部分关系的隶属关系短语在语义关系上有些相似，但隶属关系短语往往表示某一具体事物与它自身的一部分的关系，而分属关系短语表示的是部分与其所属范围的关系，是某一群体跟群体中一部分的关系。由分析可知，俄汉语表时间整体部分的短语较多，从语序看，俄语一般是属格在前，领格在后，偶尔领格在前，属格在后，汉语是领格在前，属格在后。因为汉语定语、心语的语序是逻辑事理的顺序，“它的顺序跟思维之流完全自然合拍”。（邢福义 2000：276）俄语定语一般为二格名词或前置词结构，汉语定语为表人名词时，“的”不能省，表物时，“的”可省。
俄汉语分属关系的句法—语义结构模式，汉语多于俄语，俄语有三种：表物一格名词+表物二格名词、表数量一格数词+表组成部分意义前置词из+表数量二格数词/表时间段二格名词性短语、表时间名词+表时间段二格名词性短语名词，其语义格概括为“部分+整体”；汉语有四种：表时间名词+的+表时间名词、表人名词+的+表时间名词、表人名词+的+表时间数量词、表物名词+表数量短语，其语义格概括为“整体+部分”。俄汉语语义格正好相反折射出俄汉民族文化差异，对此前文已有论述，不再赘言。
（1）Капля дождя (Знамя, 2005, №6)
（2）Семеро из семнадцати (Нева, 2002, №9)
（4）Время моей жизни (Новый мир, 2007, №8)
（5）24 часа из жизни женщины (Новый мир, 2007, №7)
（6）青春前期（当代，2002，№3）
（7）罗锦绣女士的青春（十月，2002，№6）
（8）一个人的十四年（当代，2006，№3）
（9）大学生“猪倌”的一天（人民日报，2006.12.08）
（11）巍巍中华一分子（人民文学，2002，№12）
从定语和心语各自的语义看，定语表时间整体时，心语表示整个时间段的一部分，如例（4）、（5）和（6）；定语表数量整体时，心语表示整个数量中的一部分，如例（2）；定语表某人时，心语表示某人一生中的某个时间段，如例（7）—（9）；定语表某事物时，心语表示某事物或整体的一部分，如例（1）和（11）。从定语类型看，俄汉语充当定语的均有名词、名词短语和数（量）词，如例（1）和（6）均为名词充当定语，例（4）和（11）均为名词短语充当定语，例（2）和（8）均为数（量）词充当定语，俄语为数词，汉语为数量短语。此外，俄语充当定语的还有由标记整体与部分意义的前置词из引导的前置词结构，如例（2）和（5），汉语充当定语还有同位语，如例（7）和（9）。从定语位置看，汉语定语前置，俄语定语后置。语言类型学认为，生命度对语序有很大影响，生命度越高的修饰语越易前置于名词，生命度等级由高至低依次为:人称代词>人物名词>动物名词>非动物具体名词>抽象名词。(王翠 2010：39)俄语表分属关系的定心短语中，定语大多是非动物具体名词和抽象名词，因此定语一般用第二格名词或前置词结构，置于心语之后。从定语和心语间组合手段看，俄语定语为名词或名词短语时，构成第二格后再与心语组合，为前置词结构或形容词时直接组合；汉语大多借助结构助词“的”，但也有直接组合，如例（6）和（11），但均可加“的”，加“的”后，可能更强调心语的所属。
6 性属关系

人或事物往往具有一定的属性，一定的属性也就属于具体的人或事物，这样人或事物与其属性之间可构成“本体”和“属性”的语义关系，在句法上形成本体修饰限制属性的句法结构，“本体”部分即定语，“属性”部分即心语。语际间反映同一对象时，不同的语言会使用各不相同的表达式。耶·扎米亚金曾认为：“每一环境、时代及民族都有其特有的语言结构、句法，特有的思想特征及思路。”（转引自陈曦 2007：10）俄语定语一般为二格名词或名词性短语，汉语受心语词汇意义影响，有时必须加“的”，有时加或不加两可。
表性属关系的俄汉定心结构在形式语义上存在一定差别，俄汉性属关系的句法—语义结构模式汉语丰于俄语，俄语有两种：表物一格名词+表人二格名词、表物一格名词+表物二格名词，其语义格概括为“本体+属性”；汉语有五种：表人名词+的+表物名词、表人代词+的+表物名词、表人名词+表物名词、表物名词+表物名词、表物名词+的+表物名词，其语义格概括为“属性+本体”。如：
（1）Дело писателей (Изв. 2006.09.19)

（2）Всеведенье пророка (Филол.науки, 2004, №6)
（3）Права собаки и гражданина (Изв. 2006.11.20)
（4）Тупики демократии-содержанки (Изв. 2006.02.27)
（5）Осколки памяти печальной (Нева, 2003, №8)
（6）名将心声（人民日报，2006.09.12）
（7）张振武观点（人民日报，2006.04.24）
（8）王小二同学的爱情（人民文学，2002，№3）
（9）我们的爱情（当代，2004，№6）
（10）奇石之魂（十月，2004，№6）
（11）金子的声音（当代，2002，№6）
（12）名城的魅力（人民日报，2006.07.29）
从定语语义看，俄语主要为表人的性属定语，表物的性属定语罕见，只发现一例，如例（5），汉语除表人外，还有大量表物的定语，如例（11）—（13）。从定语类型看，俄汉语充当定语的均有名词和同位语，俄语充当定语的有单个第二格名词（如例（1）和（2））、单个第二格名词并列（如例（3），单个名词并列在汉语中为短语，在俄语中仍为词）、同位语（如例（4））和名词短语（如例（5））；汉语充当定语的有名词（如例（6）和（7）和（10）—（12））、同位语（如例（8））、代词（如例（9））。从定语位置看，俄语定语后置，汉语定语前置；从定语和心语间组合手段看，俄语定语为名词或名词短语时，构成第二格后再与心语组合；汉语主要借助结构助词“的”或相当于“的”义的文言词“之”，如例（10）。此外，还有直接组合，如例（6）和（7）。汉语有的“的”不能省，例（8）和（9）省“的”后，短语不成立；有的可省，如例（12）省后标题更简洁。

7 其他类

领属关系除以上5类外，定语与心语的关系还可表示事物及其产物、事物本身的性质、由事物借助某种外部条件所形成的另一事物等。结构主义语言学中，两个轴向上的修辞关系是大量交合的，两个轴上的分节方式有时是反常的，所以组合段和聚合系统之间的区分也可能变得模糊了，也许正是由于这种违反二者之间区分规则的情况才导致大量创造性现象的出现。（转引自王松亭 1999：29）领属关系还可能有更多的下位类型，其内部关系取决于定语和心语的词汇意义，尤其是心语的词汇意义。随着研究的深入，新的下位或更下位关系还有可能被发现。

俄汉语属该类关系的句法—语义结构模式各有两种，俄语为：表物一格名词+表动物二格名词、表物一格名词+表物二格名词，其语义格概括为：产物+事物；汉语为：表物名词+的+表物名词，表物名词+表物名词，俄语中的第一类汉语也应存在，只是在所调查标题中未见，其语义格概括为：事物+产物。如：

（1）Яйцо пингвина (Нева, 2002, №9)
（2）Запах оружия (Новый мир, 2007, №10)
（3）Вкус чёрного хлеба (Нева, 2002, №5)
（4）Тени летящих птиц (Знамя, 2004, №8)
（5）香烟灰（收获，2007，№6）
（6）枣的味（人民日报，2006.09.02）
（7）苹果的香味（人民文学，2006，№5）
（8）天池的倒影（十月，2005，№1）
从以上各例可看出，俄汉语在此义上一一对应，表示事物及其产物的如例（1）和（5），表示事物及其性质的如例（2）、（3）、（6）和（7），有人认为此类为含属关系；表示事物及由事物借助某种外部条件所形成的另一事物的为例（4）和（8）。从定语类型看，俄语充当定语的为第二格名词如例（1）和（2）和第二格名词短语如例（3）和（4），汉语充当定语的均为名词。从定语位置看，俄语定语后置，汉语定语前置。从定语和心语间组合手段看，俄语定语为名词或名词短语时，构成第二格后再与心语组合；汉语主要借助结构助词“的”，但“的”均可省，但作者加“的”是为了强调领属关系，具有特殊的语用效果。此外，还有直接组合，如例（5），例（5）可加“的”，但加“的”后，因“的”之前是双音节，之后是单音节，造成音节上不对称，标题听起来不顺耳。
8 结束语
以上将表领属关系的俄汉名词性单项式定心结构标题细分为6个小类：领有关系、从属关系、隶属关系、分属关系、性属关系、其他关系等，并进行了对比分析，我们认为：

第一，标题语言是鲜活的，词与词之间的组合关系与聚合关系有时可根据不同语境超常组配，因此，表领属关系的定心结构除出现以上6小类外，可能会出现更多的小类。
第二，从句法—语义模式看，每一词类中俄汉名词性单项式定心结构标题既有相近，也有不同，一般俄语多于汉语；从语义格看，俄汉语大多正好相反，但有时俄语还包括汉语。
第三，从语序上看，汉语是“逆行结构”，指向左分枝，定语一般居于心语前；俄语修饰名词的定语所受的限制相对较少，其位置较汉语相对灵活，一般来说，一致定语居前、非一致定语居后。
第四，从定语类型看，俄语以上6小类领属结构中均积极使用非一致定语，即名词第二格，此外，领有关系还使用代词、物主形容词、前置词结构作定语，从属关系还使用物主形容词，分属关系还使用前置词结构和数词；汉语6小类领属结构中均积极使用结构助词“的”，且有的“的”不能省，如从属关系，领有关系、隶属关系和分属关系中定语为表人名词时，性属关系取决于心语的词汇意义有的“的”不能省。俄语第二格名词和汉语带“的”的结构是典型的领属结构标记。
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On the Syntax-Semantic Mode of Monomial Modifier Attributive Structure in Russian and Chinese Headlines
LIU Li-fen
(Centre for Russian Language and Literature Studies of Heilongjiang University, Harbin 150080, China)
Abstract: The attributive clause is an objectively restrictive relation. This paper analyzes the Russian and Chinese headlines of monomial modifier attributive structure in Russian and Chinese journals. It is found that the semantic relations between the core and the modifier are possessive relation, affiliated relation, subordinate relation, properties relation, attributive relation, etc. Thus, the syntax-semantic modes of above attribute structures are summarized with a purpose to provide the theoretical support for the computer automatic identification and bilingual sorting and searching and machine translation on the Russian and Chinese headlines.
Key words: headline; attributive relation; monomial modifier attributive structure; semantic mode
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